Yuusepsurer y beorpany
Ouwin010IKH PaKyaTeT

MN3BELITAJ O NIOAOBHOCTU TEME, KAHANJIATA 1 MEHTOPA
3A U3PAJTY JOKTOPCKE JUCEPTAIIUJE
Kojy je mpujasuo MHUJIOII TACUR, mactep

I-11OJAIIM O KOMUCHUIN

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:
HacraBHo-Hayuno Behe @wonomkor dakynrera YHuBep3uteTa y beorpamy Ha cemHunu
onpxaHoj 16.11.2016. goneno je Omryky (06p. 3583/1) o oOpazoBamy Komucuje 3a omobOpeme
TeMe 3a H3paay IOKTOpPCKe aucepTamnuje kojy je Mumom Tacuh mnpujaBHO IMOa HACIOBOM
»MeToHnMHja y OpUTAaHCKOM HOBHHCKOM JHCKYpCy: TII0JMOBHH, BepOalHO-BU3YEIHH U
JIPYIITBEHO-UACOJOIIKHA aCIIEKTH .

2. CacraB Komucuje:

1) np Karapuna Pacymuh, Banpennu mpodecop (y Bpeme mmeHoBama Komwmcuje Omna y
3Baly JIOIICHTA), YyKa HaydyHa oOmact AHDmMCTHKA (Tpeamer EHMIeckw je3uk),
®unonomku dakynrer Yausepsuteta y beorpany, Karenpa 3a anrmuctuky, natym usdopa
y 3Bame: 20.06.2017.

2) np UBana TpGojesuh Munomesuh, Banpenau npodecop (y Bpeme nmeHoBama Komucuje
Ouna y 3Bamy JIOLIEHTA), yKa HaydyHa oOmact AHrucTHKa (mpenmer Enmiecku jesuk),
Ounonomku pakyntet YauBepsutera y beorpany, Karenpa 3a anmmctuky, natym nzbopa
y 3Bame: 20.06.2017.

3) np Bnaman IlaBnoBuh, nmomeHT, yxa Hay4yHa oO0JacT AHIJIMCTHYKA JIMHTBHCTHKA,

®dunozodcku Gakynrer YHuBepsuteTa y Humry, /lemaprman 3a aHIIHCTHKY, AaTyM u300pa
y 3Bame: 12.02.2013.

II - BUOTPAOUJA KAHJIUJTATA

Munom Tacuh je pohen 20.12.1979. ronune y Humry. OCHOBHE akajJieMCKe CTY/IHj€ aHTJIMCTHUKE
3aBpivo je Ha Pmiozodckom pakynrery YHuBep3utera y Humry 2006. ronuHe, ca mpocedHOM
orieHoM 7,95 y Toky ctynuja u orneHoMm 8,50 Ha murutomckoM ucnuty. Okrobpa 2009. ronune
yIHCcao je MacTep akajeMmcke cTynuje Ha DwionomkoMm (akynteTy YHHBep3uTera y beorpamy
(ctyaujcku mporpam EHIIEcKH je3uk U KHHMKEBHOCT) M 3aBpiino ux y jyHy 2010. roaune, ca
poceyHoM oreHoM 9,17 y TOKy cTynuja, oA0paHUBIIM Ca OJJIMYHOM OIIEHOM MAacTep paj Iof
HA3UBOM Ymuyaj eneneckoe jeauka Ha CMpYYHYy MAUIUHCKY MEPMUHONO2U]Y V CPHCKOM je3UKy
(menTop: mpod. np bumwane bHopuh-Opanmycku), unme je CTekao akaJeMCKH Ha3MB MacTep
npodecop je3uKa 1 KibIKEBHOCTH.

JlokTropcke akaneMcke ctynuje Ha OwuironomkoMm Qakyinrery YHHBep3uTeTa y beorpamy, Momyi:
Je3uk, ynucao je mkoscke 2010/2011. romuHe ¥ TOMIOXKHO j€ CBE UCIIUTE M OOPaHUO CTYIH]CKE
UCTpPaXKMBAUKe paZioBe Y OKBUPY 0Ja0paHOT CTYIH]jCKOT Iporpama, ca mpocedyHom oreHom 10,00.

On anpuna 2005. no HoBemOpa 2006. ronvHe paguo je y MPUBATHO) IIKOJIU 3a CTPAHE je3MKe
“Foreign Language Studio” y Humry, r1e je Ap>kao OMIITe U CHEIHjaTu30BaHe KypCeBe SHITIECKOT
je3uKa rpynamMa IoJia3HHKa pa3HHX y3pacta. HakoH ofciykema BOJHOT poka, y okTobpy 2008.
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rolMHE T04Yeo je Ja paad Ha MammHckoM QakynreTy YHuBep3utera y Humry, Hajmpe Kkao
XOHOpapHU CapaJHUK y HACTaBU Ha mpenMetuma Erenecku jesux I v Enenecku jesux Il, a motrom
ox centemOpa 2009. kao cTpyyHH capaTHUK 3a Mel)yHapoIHy KOPECTIOHACHIIN]Y U IPOTOKOI, TIPU
yeMmy je W Jajbe JPXKAo HACTaBy Ha MpeIMETHMa W3 eHIVIeCKoT je3wka. ¥ mapty 2012. roguHe
n3a0paH je 3a HacCTaBHUKA EHIVIECKOT je3nka Ha MammHckoM ¢akynreTy YHuBep3urera y Humry,
U Ha TOj MO3MIMjU C€ Hala3u U JaHac. TpeHyTHO Mpenaje HIeCT MpeAMeTa Ha CTYIAH]jCKUM
nporpamMmuMa MallMHCKO MHXKEHEPCTBO U MHXEHepCKn MEHAIMEHT Ha OCHOBHUM aKaJEeMCKUM
CTyaujama.

Unan je Yapyxkema anrmucta Cpbuje (SASE), Empomckor ympyxkema anrmcta (ESSE) u
MehyHaponHor Yapyxkema 3a mpoydaBame Mmetadope (RaAM). Unan je crpydyHe KoMHUCH]e 3a
nperieq ¥ oa0paHy paJoBa M3 EHIVIECKOT je3Wka y OKBHPY TaKMHU4YEHa y OpraHM3aluju
Pernonannor nentpa 3a tanente Hum ox 2011. romune. CranHu je CyAcKH MpeBOAMIAIl 3a
eHrecku je3uk Bumer cyma y Humy ox HoBemOpa 2008. rommne (pememe MuHHCTapcTBa
npasne Penybnnke Cpouje 6p. 740-06-2027/08-03). buo je rocryjyhu ypennuk temata Cmpanu
jesuyu na HemamuuyHum @axyimemuma o0jaBibeHOT y 0pojy 3/2011 wacomuca 3a npymiTBeHe
Hayke YHuBep3uteta y Humy Teme. YdecHuk je mpojekta Op. 179013 MunmcrapcTBa 3a
NPOCBETY, HayKy M TEXHOJOWKH pa3Boj Pemybmmke CpbOuje, mox HazuBoM ,,OqpKHUBOCT
uaenturera Cpba U HAIMOHATHUX MamkbHHA Y MOTPAHUYHUM OIIITHHAMA UCTOYHE U JYTOMCTOYHE
CpOwuje*, koju ce u3Boau Ha MammHCKOM (pakynTery YHUBep3uteTa y Humry.

Hayuna u ctpydyna wunrtepecoBama Mwuioma Tacuha kpehy ce y oOmactumMa KOTHUTHUBHE
JMHTBUCTHUKE, TPUMEHECHE JIMHTBUCTUKE M COIMONMHTBHCTHKE. O0jaBHo je 29 HaydyHUX H
CTpYy4YHHUX pajioBa (oj yera 8 camoctanHo U 21 y KOayTOpPCTBY) U Y4YECTBOBAoO je Ha mpeko 20
KoH(pepeHIMja y 3eMibM M wuHOCTpaHcTBY (EHmmecka, Hemauka, Pymynwja, bocHa wu
XepuerosuHa, [1IBeacka, lllnanuja).
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IV - OLIEHA MOJIOBHOCTH KAHJIUJIATA JIA PAJIA JUCEPTALINJY




Ha ocHoBy yBuma y ouorpadujy u 6ubnmorpadujy xanamnara, Komucuja cmarpa ga Muomn
Tacuh ucnymana yciioBe 3a u3paiy JOKTOPCKE TUCEepTaIlHje.

V- OHEHA INOAOBHOCTH INPEJUVIOKEHOI' MEHTOPA

3a menTOpa je mpennoxkena ap Karapuna Pacynuh, Banpennu npodecop dunonomkor dakynrera
y beorpany, ca Kareape 3a anmucTtuky (y Bpeme uMeHoBama KoMmucuje Ouna y 3Bamy JIOLIEHTA).
Hp Karapuna Pacynuh npenaje npenmere Enrmiecku jeauk 5 u 6 (CuHTaKca €HIVIECKOT je3UKa) U
Enrnecku jesuk: cnenmjamHu kypce 2/1 m 2/2 (CemMaHTHKAa €HIVIECKOT je3MKa) HA OCHOBHHUM
cryamjamMa Ha Kareapuw 3a aHDIMCTHKY W npeaMeT KOrHMTHMBHA JIMHTBHCTHKA Ha JIOKTOPCKHM
cryaujama @unonomkor gakynrera y beorpany.
- bubnmnorpaduja MeHTOpa ca HajMamwe NET jeIUHUIIA PEIEBAHTHUX 32 00JIaCT U3 Koje
ce paju JIOKTOpCKa JAucepranyja:
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npaemamuuxa ananiusa, dunonomku dakynret, Yauep3uteT y beorpany, 24.05.2006.
2) Bnanan IlaBnoBuh: Ipadujenmnocm y cunmaxkcuukum KOHCMPYKYUjama y eHelecKoM
Jjezuky, @unonomku gakyirer, YHuBep3uTeT y beorpany, 12.09.2012.
3) Tarjana Pyxun WBanoBuh: [7iaeconu yspoxosarba y eHeneckoM U CPHCKOM Je3uKy,
Ounonomku pakynret, YauBep3uteT y beorpany, 19.10.2015.
4) Tujana Becuh-IlaBnoBuh: Memagopuuxa npeciuxasaroa ciuxkogHe cxeme IIVTAE )
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5) Emup Myxuh: Cmpamecuje koncmpyucara 3Haueroa ) Ca8PeMeHoOM aMePUUKOM
noaumuykom oucxypcy, dunonomku daxynrer, Yauep3uteT y beorpamy, 07.07.2016.
6) Mwuna KocanoBuh: Ilpuoesu xoju osnauasajy emoyuje y eHeneckom u Cpnckom jesuky:
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29.08.2016.
7) WBan Munomesuh: @pasuu enaconu ca napmuxyrama IN, OUT, ON u OFF y eneneckom

jesuky: KoenumusHoaunegucmuuxka auanusa, Ounomomku (akynTer, YHHUBEp3HTET Yy
beorpany, 03.09.2016.

Komucuja cmarpa na ap Karapuna Pacynuh ucnymaBa yciaoBe 3a MEHTOpa NpeaioXKeHe
JOKTOPCKE TUCepTannje U3 00JacTh KOTHUTUBHE JIMHTBUCTHKE.




VI - OEHA NIOJOBHOCTHU TEME

1. Hacaos
Ha ocnoBy nmonnetor obpasnoxkema teme, Komucuja, y 10roBopy ca KaHIuAaToM, Mpeasiaxe aa
ce TPBOOMTHO TMpPHjaBJbEHU HACIOB ,,MeTOHUMHja Yy OpUTAHCKOM HOBHHCKOM JIUCKYpCY:
MMOJMOBHH, BEepOATHO-BU3YCIHH M APYIITBEHO-UJCOJIOIIKH aCTEeKTH npedopmynuiine (CKpaTh)
TaKoO /12 TJIacH:
»VeTOHMMHUja y OPUTAHCKOM HOBMHCKOM JHCKYpCY“

2. H[ZCQMCT HCTpAXKHUBAbA
HpenMeT HUCTPAKHBamkba ouhe MCTOHI/IMI/IjCKa HOjMOBHa IIpecCiinkaBakba W HAYUHU HEHBUXOBC

peanm3anyje y OpPHUTAaHCKOM HOBHHCKOM JHUCKypcy. McTpaxuBame he OWTH chpoBeneHO Ha
TEOPH]CKO] MOJI03M KOTHUTUBHE JIMHI'BUCTHKE, Y3 MPUMEHY ellieMeHaTa MyITHMO/IaTHE aHalu3e
M KpUTHYKE aHalIM3e JMAHCKypca, Ha KOpPIYyCy TEKCTyaJHe M Bu3yenHe Trpahe w3 aBajy
pENpe3eHTaTUBHUX OPUTAHCKHUX JHEBHHX JIUCTOBA PAa3IMUYUTE MONUTHYKEe opujeHrtauuje (The
Guardian v The Telegraph).

MertoHumuja, Koja ce Kao CTWICKa (urypa mpoydasa joul oJf aHTHUYKe (uio3opuje U peTopuke
(ump. nepo je mohuuje 00 maua), a ONAaBHO je NpENO3HaTa M KAa0 MEXAaHMU3aM JIEKCUYKE
nojauceMuje (HIp. npea uonuxa), y KOTHUTHBHO] JMHIBUCTULIM C€, Ka0 U MeTadopa, 10JaTHO
caryienaBa Ipe CBera Ha IUIaHY KOHIENTyalW3alldje, OIH. Kao MeXaHHW3aM MHIUbCHma (HIp.
VHCTPYMEHT 3A BPIIMOLIA PAJIbE, AYTOP 3A JIEJO, CAJIPKATEJL 3A CAJIPKAJ HTH.), Ca jEe3UUKUM U
BaHje3nyKkUM MaHudectanrjama. OBakBo mieauinTe u3noxuiu cy [lopu Jlejkod u Mapk [loncon
y kwu3u Memadghope nawe nacywmne (Lakoff & Johnson 1980), Ha k0joj ce Temesbu OMILITE
KOTHUTUBHOJIMHTBUCTHYKO CXBaTame MeTadope U METOHUMHje Kao TIOjJMOBHUX NPECIHKABAmba, C
TUM LITO j€ Of TaJa J0 JaHac y KOTHUTUBHO] JIMHI'BUCTHUIH, KA0 U y MMOMEHYTO] KHU3H, MAXKbY
HCTpakMBaua JOMMHAHTHO 3a0KYyIlJbasia MeTaopa, a y 3HaTHO Mamk0j MEPH METOHUMU]A.

Ha KOrHUTUBHOJIMHIBUCTHYKO cxBaTame MeToHuMmuje (Kovecses & Radden 1998, Panther &
Radden 1999, Barcelona 2000), u3mehy ocranor, 6uTHO je ytunao u pag Pomana JakoOcona
(Jakobson 1956/2002) u Ctusena Ynamana (Ullmann 1967) na pa3jamimaBamby (QyHKIHOHHCAHA
METOHMMHJCKOT TIPEHOCa 3HaueHa, yKa3uBamkby HAa WHXEPEHTHOCT METOHHMHjE Y je3WKy, U
OCBETJbaBahy OJHOCA METOHHMHU]jE, KOja OYMBA HAa CYCEJHOCTH OJIH. KOHTUI'BUTETY MOJMOBA, U
MmeTtadope, Koja IMMOYMBA Ha CIMYHOCTH TOjMOBa. Ha Temesby OBHX M CpOTHHMX Hasasa,
KOTHUTHBHA JIMHTBUCTHKA HArjallaBa yJIory METOHUMUjE Y KOHLIENTYalIu3aluj|; OTyaa U TEPMUH
NOjMO6HA MemOHUMUja, KOjU OllpakaBa HCKYCTBEHO-Ca3HAjHy TIPUPOLY METOHHMHjE Kao
MeXaHM3Ma MUILbEHA, Ydje Cy BepOalHe peanu3aluje caMo jeJaH Oj BHJOBa MaHH(]eCcTOBama
(wto he ce Buzmetu u 'y oBoM uctpaxkuBawy). ['untep Pagen u 3ontan Keseuem (Radden &
Kovecses 1998) najy cnenehy negunuiujy nojMoBHE METOHUMHU]E: ,,MEeTOHUMH]A j&é KOTHUTUBHU
IpoIeC y KOjeM jelaH IOjMOBHU C€HTHUTET, MPEHOCHHUK, oMoryhaBa MEHTaIHH HPUCTYI JIPyroM
IIOJMOBHOM €HTHUTETY, LIUJbY, YHYTap UCTOT HJI€aTn30BaHOI KOTHUTUBHOT Mozena (MKM).*

Haxkie, 3a pa3nuky ox metadope, Koja PyHKIIMOHHUIIIE Ka0 MPEHOC, OJH. IPECITNKABAKE U3 JSTHOT
(u3BOpHOT) Ha Jpyru (LMJbHU) IMOJMOBHHU JOMEH, METOHMMHja JAeyje YHYTap UCTOr MOjMOBHOT
JIOMEHa, OJIH. WJCAJM30BAaHOT KOTHUTHUBHOT Monena, koju mo Jlejkody mpeacraBiba
CTPYKTYpPHCAHU CKYIl BEpOBamba U OUEKUBaa KOja yCMEpaBajy KOTHUTUBHY 00pajy, ykibyuyjyhu
u ynotrpeOy jesuka (Lakoff 1987). Paznuuutu ayropu pa3zivyuuTo Tymade MOJMOBHHU IPOCTOP Y




kome (pynknmonumry meradopa u Mmetonnmuja. TBpaehu na je moryhe ga m MeTOHUMH]jA, TTIOMYT
MeTtadope, MOKE YKIbYYMBATH MPEHOC M3 jelnHOr JoMeHa y Heku apyru, Kpodrt (Croft 1993)
YBOIU TEPMUH OOMEHCKA Mampuyd, Kako OU TUME OOyXBaTHO CBE METOHUMHjCKE oOpacrie.
[TanTep u TopuOypr (Panther and Thornburg 1999) npey3umajy ®OuamMopoB TepMHH oxeup 3a
MO3aIMHCKY CTPYKTYpY 3Hama KOjé C€ aKTUBUpAa Y METOHHMMHJCKUM IIpECIUKaBambHMa, 0K
[Tepcman u Xepaprc (Peirsman and Geeraerts 2006) ykasyjy Ha HIPOTOTHIICKY OpraHU3alld]jy
METOHHUMHUJCKUX oOpazama. MoryhHOCTH TBOpOE pa3nMYUTHX METOHMMHJCKUX oOpasama
MpakTU4YHO cy HeorpanudeHe, mrto ARy Ilamadpary (Papafragou 1995) maBomm Ha crtaB na
3ampaBo Hema MoTpede 3a Ouio KakBUM Kiacupukanujama Oynyhu ga mMOCTOjU KOHTHHYYM O]l
KOHBEHIIMOHAIHUX /10 KpeaTuBHUX (ad hoc) MeToHNMH]ja. Y TIPEIIOKEHOM UCTPaXUBamby MOJIa3u
ce Ol CTaBa Jia OBaKkBO CTamke€ CTBApU HE yMamyje ICCKPUNTHBHH 3Hauaj yTBphHBama H
KIacu(pUKOBarkba METOHMMHUJCKHX oOpasalla, jep OHHU TpeACTaBbajy KOPUCHY OCHOBY 3a
yTIBphUBame MOTHBUCAHOCTH MeToHUMHjckuXx mpeHoca (Rasuli¢ 2010). HajHoBuju mpuctynu
npoy4yaBarkby METOHHMH]jE IOAATHO MPOIIMPY]y HEHO MOoJbe MpHMEHe Be3yjyhu ce 3a omHOC
u3mel)y mpocropa u Bpemena (Moore 2014), mpeko Tymauema METOHMMHjCKMX oOpazama y
IpyrUM BUIOBHMa JbyACke KomyHuKanuje wmumo jesuka (Littlemore 2015), ma cBe n0
ycIIoCTaBJbamkba HOBUX TeopHja MetoHumuje (Denroche 2014).

3a mpeTIoKEHO HCTPAXKUBAE 0] TOCEOHOT Ccy 3Havaja cienehe crynuje. bearpuc Bopen (Warren
2006) yka3zyje Ha pa3nuky u3mely pedepeHnujaine METOHUMH]e, Y K0jOj jelaH UMEHUYKH T10jaM
ynyhyje wa napyrm (anp. wumamu [llexcnupa — Illekcnuposa Oena) W TIPOTO3UITUOHE
METOHHMHjE, Y KO0jOj jeaH HMCKa3 IMOBJIAYM MCTHHUTOCT npyror (HOp. [loouena je obpee —
H3nenaouna ce), u mokaszyje na cy pedepeHiiijaaHe MEeTOHUMHU]e, KOje KpIlle HCTUHOCHE YCJIOBE
(amp. wumamu Illexcnupa — auje moryhe uutatu camy ocoOy, Beh ce paju 0 BEeroBUM JIeInMa),
3alpaBo MPOTOTUIIMYHE METOHHMH]E, KOje ce 3HATHO Yelrhe jaBjbajy y CBaKOJAHEBHO] ymoTpeOu
jesuka. Ha Temespy OBHX Haiasa, IpesIOKEHO HCTpaxuBame Ouhe ycpencpeheHo Ha ciydajeBe
pedepeHnjalHe METOHMMHjEe Yy OpHUTAaHCKOM HOBHHCKOM JUCKYpCYy (HIIp. MECTO 3A
vHcTUTYIIY /Downing Street — the UK government/). PagoBu Kartje Mapkeptr u Mansuhe
Hucum (Markert & Nissim 2002, 2003, 2006) npezncraBsbajy MpBe MOKYIaje CHCTEMAaTCKOT
eMITUPHjCKOT TPOyYaBama yINoTpede METOHUMHjE Y CBaKOJAHEBHOM jE€3HMKY, 3aCHOBAaHOT Ha
aHanmM3u bpuTaHCKOT HalMOHAJIHOT Kopryca. Mapkept n Hucum pasBujajy cnenuduuHy memy
aHOTalHMje 3a JBE Ipyle METOHMMHja, MMEHa JIOKalKdja ¥ MMEHa OpraHu3anuja, 3a Koje Jajbe
ytBplyjy paznuuute oOpacue ymnorpebe. [lokropcka mucepranuja EBe bjepnamnke (Biernacka
2013) mpencraBiba MpBU O30MIJGHUJU TIOKYIIAj Ja CE€ YCTAHOBH METOJOJOIIKH IOCTYHaK 3a
Nperno3HaBamke METOHUMHU]E Y JUCKYpCY, 0a3upaH Ha Beh eTadmupaHoM MOCTYNKY yTBphuBama
metadope y auckypey (Pragglejaz Group 2007). OBa ayTopka npyXxa 1 IpBe pe3y/Tare Be3aHe 3a
YUYECTANIOCT U TYCTHHY METOHHMH]E Y JE3HKY, Y TEOPHjCKUM OKBHUpPHUMA MPUCTYIIA 3aCHOBAHOT Ha
JuHamMHIM quckypea (mpema Cameron 2010).

Baxny yrnory y ycrocraBibamy OAroBapajyher TeopHjckor okBHpa 3a HOTpede MpeIoKeHOT
UCTpaXKMBamka MMajy U CKOpalllibe cTyauje y obmactu myntumoaanHocta (Hop. Forceville 2009;
Forceville & Urios-Aparisi 2009; O’Halloran 2004; Pinar Sanz 2015). Haume, npemioxeHo
UCTPAXMBAKE MMOYMBA HA CTAHOBUIITY Jla j€ MpOy4yaBame MYITHMOJATHOT JAMCKypca jeJaH O]
KJbYYHHX TIpaBala y KojuMa OM KOTHHUTHBHOJIMHTBHUCTHYKA ITpOydaBama Tpebano ma ce kpehy,
Kako OM ce M eMITMPUjCKU MOTBPAWIM TEOPH]CKU TOCTYNAaTH J1a MeTadopa U METOHUMHja HUCY
HICY Be3aHE MCKJbYYHMBO 32 BepOaHM MOJAIUTET, Beh /1a ce MaHU(eECTyjy U Kpo3 JIpyre oOJIHKe
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KOMYHUKaIje (ayIuTUBHY, BH3YyelHYy, MyaTHMonanHy). Ctora he mpennokeHO HCTpakKUBambe
METOHMMHj€ y OpHUTAHCKOM HOBHMHCKOM JIUCKYpCy OOYXBaTHUTH W BepOaJHM U BU3YEIHHU
MOJAJIUTET U3PAKaABAA.

[Topen mojMOBHOr IlaHa ¥ IUlaHAa BepOalHE W BU3YEIHE pealnu3aldje METOHUMH]jCKUX
NpeciNKaBama, y TPEIIOKEHOM HCTPaKUBamby pa3sMoTpuhe ce W JIPYIITBEHO-HACOJOIIKU
aCIeKTH METOHUMHUje Y OPUTAHCKOM HOBUHCKOM JTUCKYPCY. Y TOM IOTJIENy TEOPHUjCKH je 3Ha4ajaH
CKOpallbi WHTEPAUCHUILUIMHAPHU IWjaior u3Mel)y KOTHUTHBHE aHalIM3€ M KPUTHUYKE aHan3e
nuckypca, Hapouuto pan Kpucrodepa Xapra (Hart 2007, 2010, 2011; Hart & Lukes 2010), xoju
je TIPBEHCTBEHO OKPEHYT IMpoydyaBamy Metadope, alld ce OCBphe W Ha Tymadyeme oapeheHux
METOHHUMHJCKUX O0pasalia ¥ FHHXOBO CEMAaHTHUYKO MPOQWINCAEE, OIHOCHO, NMOTHCKUBAKE Y
M03aJIMHYy, 3aBUCHO O]l WICOJIOIIKOI CTAHOBHINTA TOBOPHMKA WM mnucia. Hamme, kpuTHuka
ananuza quckypcea (Fowler et al. 1979; Fairclough 1989, 1995; Hodge and Kress 1988; Kress and
Hodge 1979; Reisigl and Wodak 2001; Wodak 1996, 2001) nma nuss 1a OCBETIN HaYMHE Ha KOje
XETreMOHHUCTHYKE WHCTHUTYIMjE TOKYIIABajy Jla CTPYKTYPHUIIY KOHBEHIIMOHAIHO MHILBCHE U
NpYy)KH CpelncTBa 3a KpuTHUkd ornop moBehaBajyhu cect o konTpomu (Stockwell 2001).
Kputnuka anaimsa JuUCKypca ce YIIIaBHOM OcCliambha Ha XalHJEjeBy CHCTEMCKO-(QYHKIIHOHAIHY
JMHTBUCTHUKY Yy HAcTOjalbUMa Jla MCIUTA M MPOTYMa4d PETOPUKY W HICOJOTH]y MHCTUTYIH]a,
MOMTYT MEIHja, BIajie, MOJUTHYApa, PErylaTOpHUX opraHa, WtA. Tako, Ha mpumep, Depkrad
(Fairclough 1995) uctrue OAroBOPHOCT aKageMCKe Mpakce MpeMa pa3oTKpUBaby JIATEHTHUX
UJICOJIOTHja XETeMOHUCTUYKUX WHCTUTYIMja, 3aCHOBAHO] HAa aHAJIW3M TOBOPHOT M IHUCAHOT
JUCKYypca, aHaJM3d JTUCKYP3UBHUX NPAKCH TPOU3BOMIE M HHTEPIpETaluje, T€ MOIUTHYKH
0a3upaHoj aHAIW3W JPYIITBEHE IMpakce, MTO he cBakako OWTH O]l 3Ha4aja W 3a MPEUIOKEHO
UCTpPAXUBAIbE.

HoBuHCKHM AECKYpC 00MITyje METOHUMHU]jOM (IIITO C€ MOXE BHJIETH Beh M0 HOBUHCKUM HaCJIOBUMA
KOjU, Ha TPUMEP, YECTO CaJp:Ke TOMOHUME Ca METOHHMHUJCKOM (YHKIHjOM), T€ Kao TaKaB
NpeACTaBba MOTOAHY OCHOBY 3a MpOyvyaBamke METOHUMHje y AUCKypcy. [IpenumuHapHa aHamm3a
CIIPOBEJICHA 3a TIOTpeOe OBOT MCTpaXkKMBama IMOKa3yje Ja je METOHMMHja HapO4YHTO ydecTala y
HOBUHCKUM TEKCTOBHMMA TIOJIUTHYKE TEMATUKE, IITO YKa3yje Ha OMPaBIAHOCT IPUMEHE eJIeMeHaTa
KpUTHYKe aHaim3e auckypca. Crora he mpemiokeHO UCTpakuBame OWUTH ycpencpeheHo Ha
MOJIUTHYKE TEKCTOBE U Mpatehy Bu3yenHy rpal)y y OpuTaHCKOM HOBHHCKOM JIUCKYPCY.

OcHoBHy rpaly 3a ananmsy umHuhe kopmyc cacTaBibeHH oa To 50 TekcToBa (ca YKYITHO
muauMaiHo 100.000 peun) m mparehe BusyenHe rpale (kapukarype, HOBUHCKH CTPUIIOBU W
¢dororpaduje) U3 yTunajHuX OpUTAHCKUX AHEBHUX JuctoBa The Guardian omu. The Telegraph,
O]l KOJUX je TPBH YMEPEHO JieBe, a JPYT'd YMEPEHO JeCHE MOMUTHYKE opHujeHTamuje. Temarcka
OKOCHHIIa ekcreprupane rpahe tumahe ce murama m3nmacka Bemuke bpuranuje (YjenumeHOT
KpasseBcTBa) m3 EBporicke yHuje (momymapHO Ha3BaHOT cCIMBEHHWIIOM Brexit). Kopmyc he
MOKPUBATH BPEMEHCKH TIEPHOA Of OKO TOAMHY JaHa, o Maja 2015, kaga je mpeacTaBibeH yKa3 o
pedepennymy, 1o jyna 2016, kaga je pedepeHnym omapxkaH ca ucxoiom na Benuka Bpuranuja
Tpeba aa Hanyctu EBponicky yHHjy. OBa TemaTHKa ojgadpaHa je u3 jiBa pasiora. I[IpBu je meHa




aKTYeITHOCT M BEJIMKU TEOMOJUTUYKU U €KOHOMCKH 3Hauaj Kako 3a Benuky bpuranujy Tako u 3a
octarak EBporme, a Ipyru je meHa BeJlHMKa 3aCTYIJbEHOCT Y HOBMHCKUMM wiaHuuMa. I[lnan je nma
o0a gena KopIyca MOKpHjy IITO je BHIe Moryhe MCTHX KJbyYHHX Jorahaja y JaToM Hepuoy,
Kako Ou ce omoryhuia kpuTuika aHaian3a QyHKIIMOHHCAkha METOHUME]E Y HOBUHCKOM JTUCKYPCY.

OBako KOHIMIMPAHO HCTpPaKMBambe KOPHCHO j€ M3 BuUIIE pasiora. Hajmpe, mMeToHMMHja Kao
MOJMOBHM  MEXaHH3aM JlaJeKo je Mame ImpoyyaBaH ¢eHoMeH oJ wmetadope y
KOTHUTUBHOJMHIBUCTUYKO] JIUTEpATypH, a HAPOYHUTO j€ Majio CiIydajeBa INe Cy HMCIUTHBAHU
HaYMHU Ha KOjé ce METOHMMM]jCKa I0JMOBHA MpECIIMKaBamba 3alpaBo peanusyjy y AUCKypey (3a
pas3NMKy OJ HAMEHCKHM KOHCTpyHCaHuX npumepa). Jpyro, Bogehu ce mpuHIMITUMA WHIYKTHBHOT
npuctyna |y oOpaaum  Kopryca — cneuM(UYHOr — JAMCKypca, 4YMja je  TNpUMEHa Yy
KOTHUTUBHOJMHTBUCTHYKUM TPOyYaBalbUMa jOII YBEK HEHIOBOJHHO H3paKEHA, MPEIIOKEHO
UCTpaXUBamke MNpyxkHuhe IEeT0BUT YBUI HE CaMO y BPCTE HETO M y y4ecTaloCT METOHMMU]CKUX
oOpazama 3acTyIUb€HHX Yy IIOCMAarpaHoM MOHCKypcy. 3armm, Oyayhu na he mpemioxkeHo
UCTPAXXUBAKE YKIbYUYUTH HE CaMO TEKCTyallHY, HETO U BU3yelHy rpal)y (HOBUHCKH CTpPHUIIOBH,
Kapukarype u Qotorpaduje), oHo he ocuM BepOaTTHUX OCBETIIUTH U BU3YEITHE U MYITHUMOJAIIHE
BepOalHO-BU3yelTHE MaHM(ecTalje MOJMOBHE METOHHMMHjE y AMCKYpCY, ILITO IPEICTaBiba
HOBHMHY Y JOCAJalllbUM Ipoy4yaBamuMma. Hajzan, HOBHHA je W TO mTo he, momTo ce paau o
METOHUMHUJU y CHEIM(PUUHOM, HOBUHCKOM JUCKYPCY MOJUTHUYKE TEMAaTHKe, Y UCTPaKUBamby OUTH
NPUMEHCHA U OCHOBHHM MTOCTYJIaTH KPUTHUYKE aHAIIN3E JUCKypCca, Kako OU ce YCTAaHOBWIIO J1a JIU U
KaKBY HJEOJIOIIKY [103aIMHY HOCH yroTpeda oapeheHux MeTOHUMU]CKUX oOpa3aria.

Ha ocHOBy wusnokeHor oOpas3noxkema, Komucuja cmarpa Ja je TPEmIoKEHH TpPEaMET
UCTPAKUBAKa 10 CBOjO] CIIOKEHOCTH, aKTyeITHOCTH W 3Ha4ajy IMom00aH 3a HCTPaKHBAKE Y
OKBUpHUMA JIOKTOPCKE JTUCEPTAIIHje.

3. Ilpenumunapna 6ubnuorpaduja

Kangunar je y3 oOpasznoxkeme mpeaiora TeMe TOKTOPCKe AucepTaiyje Mpuiioxkuo ciuenaehu
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4. 1lnjpeBU UCTPAXKUBALA

Hpez[non(eHo HCTPpAXUBAKLC UMA cnez[ehe OHUJBEBE:

1) YenocTaBbamkbe aleKBaTHOT TEOPUJCKOT W METOIOJIOIIKOT OKBHpa 32 IPOydYaBame
METOHMMH]jE Y JUCKYpCYy Ca KOTHHUTHBHOJMHTBUCTHYKOT CTAaHOBHUINTA. YIpPKOC moBehaHoM
MHTEPECOBakbY 33 METOHMMH]Y Yy KOTHUTHBHO)] JIMHIBHCTHIM W TBpAMAaMa Ja METOHMMHja
3ay3uMa BeOMa Ba)KHO MECTO y HalleM II0jJMOBHOM arapary, 10 HeKMMa 4YaK W BaKHHUjE O]
metadope (Hrp. Goossens 1990, Pauwels 1999, Barcelona 2003b), meToHuMHja ce U jaajbe
Haja3u y JoHekie moapeheHom monoxajy y omHocy Ha metadopy. Crora he, momazehu on
NPETHOCTaBKE J1a METOHMMM]a 3aUCTa UMa BeoMa 3Ha4ajHy YJIOTY Y JbYACKOM MUILJBEHY U J€3UKY
Kao jeZaH ojf OCHOBHHX MTOJMOBHUX MEXaHH3aMa, T€ JIa C€ OTyJa Y€CTO U Pa3HOJIIMKO MaHUpeCTyje
y IUCKYpCY, OBaj CErMEHT MCTpakMBamba MMAaTH LWJb Ja MOHYIM CBEOOyXBaTaH Iperien U
CHHTE3y AaKTYEeIHHX KOTHHUTHBHOJMHTBUCTHUYKUX TIpOydYaBamba METOHUMHjE M Ja MPEIIOKH
Moryha perema npoOiieMa Be3aHMX 32 WASHTH(PHKALU]Y U TyMauyemhe METOHUMH]E Y JUCKYPCY.
[Ipu TOMe he KOrHUTHBHOJIMHIBUCTHMYKA TEOPHjCKAa OCHOBa OWUTHM HajorpaleHa eneMeHTHMA
MYJITUMOJAJIHE aHaJIM3€ M KPUTHUYKE aHalu3e IUCKypca, KOju ce Npeno3Hajy Kao OUTHU U
KOPUCHH 3a IICJIOBUTH]E cariiejaBambe (PyHKIIMOHUCAamha METOHUMHU]E Y JUCKYPCY.

2) VYrBphuBame © KiIacu(PUKOBamkE€ METOHMMHJCKMX TMOJMOBHHX TIpECIHKaBama y
OpUTaHCKOM HOBHHCKOM JIMCKYPCY Ha OCHOBY aHAJIM3€ 3aCTYIJbEHUX BEPOATHUX METOHUMHU])CKHX
u3pasa. [Ipu Tome he ce aHanM3a OMHOCHUTH KaKO Ha CAAPKHUHY 3aCTYIUCHUX METOHHMHU]ja, YNME
he ce MOmaTHO OCBETIWTH WU JOMYHHUTH MOCTOjehW OIMIITH ONMUCH M TaKCOHOMHjE€ METOHUMHUja
pealn30BaHUX Y CHIVIECKOM jE3HKY, TAaKO M Ha YYeCTaJIOCT yIOoTpede pa3IuuuTHX METOHHUMU]CKUX
oOpazalia W TPOTOTUNMYHE HWHCTAHIIE peanu3anvja oipeheHHX METOHHMHjCKUX oOpa3zama y
MOCMaTpaHOM JIUCKYpCY, YMMe he ce OCBeTIMTH HauMHU Ha KOje METOHHMHja JIOTPUHOCHU
JCKYP3UBHOM OOJIMKOBamYy 3Hauewma. [IpenmuMUHApHH Haja3u MOKa3yjy Ja Cy Y MOCMaTpaHOM
JTUCKYpCYy Haj3aCTyIUbCHHja METOHMMHjCKA TMpEeClMKaBamba Yy KOjUMa C€ pa3ImyuTH
METOHHMHU]CKH TIPEHOCHUIIM KOPHCTE Ja OM Ce MPUCTYIHIIO YOBEKY/JbYAHMA Ka0 IUIJEHOM TOjMY
(yn. Rasuli¢ 2010), npu yemy cy Haj3acTyIMJbEHHjH METOHUMU)CKU MPEHOCHUIIM TIOJMOBHU BE3aHU
3a reorpa)CKM WM JAPYTHM TPOCTOPHH EHTUTET (HOpP. 3EMIBA/MECTO 3A  CTAHOBHUKE,
MHCTUTYIMIA/OPTAHU3ALIMIA 3A TIPUITAJIHUKE TE OPTAHU3AIAIE H CI1.).

3) YTBphuBame M KIaCH(PUKOBAKHE METOHMMHUJCKUX IIOJMOBHUX TIPECIMKaBama Yy
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OpPUTAHCKOM MEIIMjCKOM JUCKYpPCY HAa OCHOBY aHAJIM3€ BU3YETHHUX U MYJITHMOJNATHUX (BepOaIHO-
BU3YEIIHUX) METOHUMH]CKUX H3pa3a KOjU Cy 3aCTYIUbEHH y HOBHHCKOM CTpHILY, KapHKaTypu,
dororpaduju U cpogHoM Marepujany. bynmyhu na ce y Benmkoj BehwHH TPETXOIHUX CTyIHja
BE3aHMX 3a MOjMOBHE MeTadope U METOHHMH]jEe PAJUJIO O FKUXOBUM BepOaNHUM peann3aliijama,
MOTBphUBaKkE MPETIIOCTABKE 0 MAaHU(ECTOBAKY METOHUMHUjE Y JUCKYPCY HE CaMO Yy BepOaTHOM
HETo U y BU3YEJHOM OJIH. MYJATHMOAAITHOM M3pa3y MPEeACTaBIbaIo OM 3HAYajHY MOTBPIY TBPIHHU
Ja MeToHuMHja (Kao ¥ Meradopa) CYIITUHCKU (YHKIIMOHHUIIE HA KOHLENTYaJHOM HHBOY (YII.
Forceville & Urios-Aparisi 2009). Kao u y mpoyyaBamuMa 4ucTO BepOaTHOT MOJAINTETa, U Ha
OBOM ITTaHy je MeTadopH MmocBehnBaHO 3HATHO BUIIIE MaXKbe Hero MeToHMMHU]H (yr. Bounegru &
Forceville 2011; El Refaie 2003; Lin & Chiang 2015; Marin-Arrese 2008), na je crora oBaj
3aJjaTaKk HapOYHTO 3HAYAjaH y OKBUPY LEJIOKYITHOT paaa Ha aucepramuju. [Ipu Tome, uzaeja je na
ce BU3yeJIHE U MYITHUMOJATHE METOHUMH]jE YIOpeae ca MPeTXOTHO YTBp)eHUM METOHMMM]CKUM
oOpaciyiMa HUCIIOJBeHHM y BepOAJHOM MOAANUTETY, Kako OM ce BUAENO y KOJHMKO] Ce MepH
oOpaciy u3paxeHH Kpo3 pa3inuuTe MOAAIUTETE MOKJIANajy, ¥ J1a JJU Cy HEKH OJf ’bUX UCKIbYUHUBO
BE3aHU 3a BU3YEIIHH MOJIYC H3pakaBama. Ha OCHOBY NpelMMHUHApHUX Haja3a, O4YeKyje ce
MOTBpAA XHUIOTE3e Ja BHU3yelIHE U MYITHMOAANHE METOHHUMHje HHUCY CaMO MYKH TNPEBOIU
BepOATHUX HMHCTaHIM y T€ Jpyre momanuTere Beh caMocBojHE MaHH(ecTanuje MOMIEHKHIX
MOJMOBHUX METOHUMH]ja (HITP. MUMUKA/ TECTUKYJIALIUJA 3A EMOTUBHO CTABE).

4) HcnutuBame HICONOMIKKMX aclekara YInoTpebe METOHHMHjE y IUCKYpCY NPHUMEHOM
elleMeHaTa KpUTHYKe aHajau3e Auckypca. C OBUM IIHMJbEM Ha yMy 3a UCTpakMBame je omadpaH
y30paK OpHUTAHCKOT HOBHHCKOT JHMCKYypca IMOJIMTUYKE TEMAaTWKe, U3 JIBajy perpe3eHTAaTHUBHHX
JTHEBHHX JINCTOBA pa3InuuTe (YMEPEHO JIEBE OIH. YMEPEHO JECHE) TOJUTHYKE OpHjeHTAIH]e
(The Guardian n The Telegraph). Ha Tpary HOBHjUX CTyAHja KoOje TOKa3yjy IIOZOTBOPHOCT
WHTEPIUCIUILTMHAPHOT IHjaiora KOTHUTHBHE JIMHTBUCTHKE M KPUTHYKE aHAJIN3€E TUCKYpCa, OBaj
CerMEHT UCTpakMBama Tpeda Ja MoKake Ja JM U Kako ynorpeba oapeheHuX METOHHMHU]jCKUX
oOpazama y ozapeheHUM TOJUTHYKUM KOHTEKCTHMa YTHYE Ha OCBETJbaBAIE IKEIJHEHUX
CEMAHTHUYKUX CaJipikaja WM MOTHUCKHUBAKE HEXKEJbCHUX Yy CEMAHTUYKYy MO3aJHHY, a y CBPXY
MIPOMOBHCama ofpeleHe MOTUTHIKE HICOIO0TH]e.

5. QuekuBaHU pPE3YITATH

VY ckiagy ca W3IOKEHUM IPEIMETOM, TEOPHjCKMM OKBHPOM M LUJBEBUMA MPEIJIOKECHOT
UCTpaKMBamba, OYCKHBAHH pPE3yITaTH Tpedano OM Ja JONpPUHECY LENOBHTHjEM cariielaBamy
HaYMHA W TUHAMUKE PEaM30Bama MOjJMOBHE METOHHMHjE y OPUTAaHCKOM HOBHHCKOM JHUCKYPCY
(yxopyuyjyhu He camo BepbOanmne Beh u BusyenHe maHudecTanyje METOHUMHUJCKHX MOJMOBHHUX
NpeCcINKaBama, (PPEKBEHTHOCT U JUCTPUOYLIH]Y METOHHMH]CKUX IMPEHOCHHKA, W HJICOJIOMIKY
no3aanHy (370)ynorpede oapeheHnx MEeTOHMMHjCKMX NpeHOCHHKa). Ha mmupem Teopujckom
IUIaHy, OYeKWBaHW pe3ynTard Tpedamo OW 1ma JompuHECY pa3paad MW JOIMYyHH
KOTHUTHBHOJMHIBHCTHYKOT TPHCTYNa METOHUMHjH, TPOIHPYjyhH TOJbe HEroBe NMpUMEHE ca
BepOATHOT HAa BU3YCITHH MOJAIUTET M OJ1 KOHIENTyaIH3alije 10 peaau3alije u exadopanmje y
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JIUCKYPCY.

Ilnan pana

[IpBu neo ucrpaxkuBama (MpBO, Ipyro W Tpehe moriaBbe) oOyxBarhhe KPUTHUKH TPETe]
peNieBaHTHE JINTepaType M yCIOCTaBJbambe OJroBapajyher TeopujCcKor 1 METOIOJIOIIKOT OKBUPA 32
npoydaBamke METOHMMHje y  JOuckypcy. IlpBo mormaBibe he ce  OmHOCHTH  Ha
KOTHUTHUBHOJMHTBUCTUYKA TyMauema ()EHOMEHa METOHHMH]jE, Ca MOCEOHMM OCBPTOM Ha HEKa
npobieMaruyHa THUTama (OAHOC METOHHMMHUJE W CHHErJoXe, Be3a u3Mel)y MeToHuMuje u
metadope, uta.). Hpyro mormaBibe he ce THIATH MOCANalllbUX HCTPAKUBama y 00IacTu
BU3YEJHE W MYJITUMOJATHE METOHHUMH]jE, ca MOCEOHMM OCBPTOM Ha 3Ha4aj TaKBUX Hajas3a 3a
pa3yMeBame KOTHHTHBHE Tpupoje MeroHumuje. Tpehe mormaBme Owmhe mocBeheHo
WHTEPIUCIUIUIMHAPHOM JMjaJloTy W HWHTETPUCAy IMOCTyJara KOTHUTHBHE JIMHTBUCTHKE,
KOpPITyCHE JIMHTBUCTHKE W KPUTHYKE aHAW3e JUCKypca y IUJbY IENIOBUTH]ET carjie/laBama
(byHIIMOHNCAakba METOHUMHU]E Y AUCKYPCY.

Jpyru neo ucrpaxuBama (4€TBPTO, METO U IMIECTO MOIVIABIBbE) j€ aHATUTUYKU M 00yxBaTuhe omwc
U o0jalmee MOJMOBHUX METOHHMHJCKUX oOpasalla M HauMHa HHUXOBE peaiu3andje y
MOCMaTpaHOM OPUTAaHCKOM HOBHMHCKOM JTHUCKYpcy. UeTBpTo mormaBibe caapxahe KBaauTaTHBHY U
KBAaHTUTATUBHY aHalu3y BepOalHMX METOHUMHJCKHX H3pa3a 3acTylJb€HUX Yy HCHUTHBAHOM
KOpIycy Tekcryanne Tpahe. Y merom mornaBiby Oumhe mpencraB/beHa aHalu3a BH3YCIHUX MU
MYJITUMOAAIHUX METOHHMHja Yy UCIIUTUBAHOM KOPITYCY BHU3yelHe Ipale (CTpUIOBH, KapuKaType
u ¢ororpaduje). Illecro mommaBmbe oOyxBatMhe KPUTHYKY aHAIM3Y MOHOMOMAIHUX U
MYJITUMOAAIHUX peanu3alyja yTBp)eHuX METOHUMHU]JCKUX o0pasalia ca UJbEM J1a MOKaKe Aa JIU
M KaKo ce TH 00paciy KOPHCTE 3a IMPOMOBHCAE OfIpel)eHNX HICOTOMIKIX CTaBOBA.

3aBpIIHO, CeaMO NOMIaBJbe cagpxahe cyMapHHU Hperien pe3yaTara HCTpakHUBamba M 3aKJbYUHY
TTUCKYCH]Y.

6. MeToae UCTpaXKHUBAHA

[TpemiokeHO HMCTpakKMBamkbEe TEMEJBM CE€ HA aHAJM3H KOpIyca TEKCTyalHe W BU3yelHe rpahe
eKCIlepIIupaHe W3 OPUTAHCKOT HOBHHCKOT JUCKypCa, a METOAOJIONIKK j€ KOHIUIIMPAHO Ha
cienehu HayuH.

AHanu3a je3nykor kopriyca Owhe KBaJMTaTUBHA W KBAHTHTATUBHA. METOHONOIIKK TOCTYIAK
3acHUBahe ce Ha IPOIEAYPH 3a YTBpHUBAE JE3NUKUX peain3aliija MeTOHUMH]a Y JUCKYPCY KOjy
je pasBuna EBa bjepnauka (Biernacka 2013), a koja mompasymeBa NpeLU3HO YyTBphUBame
KOHTEKCTYaJTHOI METOHUMH]CKOT 3Hauekha JICKCHYKUX jEAMHHUIA 3aCTYIUbEHUX Yy ITUCKYpCY Y
OZHOCY Ha HUXOBO NMPHMApHO 3HAUCH-E, HA OCHOBY peYHMUYKUX Aeduuunmja (kao pedepeHTHH
peuHuk kopuctuhe ce neBeto wusnamwe Oxford Advanced Learner’s Dictionary). Hakon
yTBphHBamba METOHUMUYHOCTH JICKCUYKUX JEIMHULIA Y TIOCMAaTPHOM TUCKypey (Hip. UK votes to
leave EU after dramatic night divides nation), ycnenuhe oapehuBame u Kiacudukaiuja
MOJIJICKHUX TOJMOBHMX METOHHMMHM]CKHX oOpasaria. Mapkupame METOHHMH]A Y Kopmycy Ouhe
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CTIPOBEZICHO KOpHIIhemeM Mporpamckor mnakera Wordsmith, kako O ce KacHHUje OJaKIIaio
BUXOBO TMPETPAXHUBAkE M carie[alyl KBAaHTUTATUBHM AacCHEKTH yroTpede METOHUMHje Yy
HOBHMHCKOM JIUCKYPCY, ITpe cBera ()peKBEHTHOCT U TUCTPUOYIIHja METOHUMHU]a.

AHanu3a BU3YETHOT M MYATHMOAATHOT (KOMOWHAIMja TEKCTa W CIMKE) MaTrepujaiia, KOju ce
TEMaTCKU TOKJana ca je3udKuM KoprycoMm, Oumhe kBanmuratuBHa. Ilaxkma he Hapouwto OutH
nocBeheHa OHUM KapakTepUCcTHKaMa Koje Cy CIeli(HuIHe 32 OBe MOJAIHMTETE, Kao IITo Ccy 0oja,
rpaduyuKy MpHKa3, KoMnosunuja ¢pororpaduje wim KoMmOnHaIMja BepOaITHOT U BU3YEIIHOT U3pasa,
a TMyTeM KOJHX C€ OCTBapyje METOHUMH]CKH TpeHoc. HakoH yTBphuBama METOHUMHYHOCTH
BU3YEJTHUX W BepOalHO-BU3YeIHHMX jenuHHUIa (HIp. kapukarypa rne ejsun Kamepon, koju
3aroBapa octanak y EY, Hocu 1uiaBo ofieno u KyTy Kpamary, a bopuc [loHcoH, koju 3aroBapa
Hamymtamke EY, TaMHO 1miaBo 07IeNio M LpBEeHY KpaBary), yciueauhe kiacu(ukanmja moIexHIX
METOHHMMHUJCKHUX oOpasalia u nopeheme ca oOpacurma yTBph)eHIUM Ha IUIaHy je3UYKOT U3pasa.

Hapennu cranujym ananu3se 3acHuBahe ce Ha MPUMEHU MOCTYNIaTa KpUTHUYKE aHAJHM3€e TUCKypca y
TyMaderwy (yHKIIMOHUCAka [T0JMOBHE METOHUMHU]jE Y TUCKYPCY, IO Y30pY Ha pajioBe ayTopa Koju
Cy ce A0 caga OaBWIM HMHTEPAUCHUIUIMHAPHUM IIOBE3WBAeM KOTHHUTHBHE JMHTBUCTHKE M
KpUTHYKE aHaju3€ JHUCKypca IMpe CBera y Tymadewmy metadope y auckypey (amp. Hart 2010,
2011). Tako pa3BujeHH Mozaen Tpebamo OM Ja yKake Ha EBEHTyaJHEe pa3jiuKe y HauuHy
M3BEILTABAakba U TPEHOIICHA MOJUTUYKUX HH(OpMalvja y HOBHMHCKOM JIMCKYpCYy, OJH. Ha
M0CTOjame ofipeheHe MOTUTHYKE MICONOTHje Y TI03aJUHH JJaTOT HOBMHCKOT AHMCKypca M Moryhe
MOKYyIIaje MENWjCKe MaHUuMynanuje KopuirhemeM METOHHMHJCKHX TMOJMOBHUX IpeCcIUKaBama
(HITp. IpeTMMUHAPHY Halla3W MOKa3yjy BeoMa HeAOCHeaHy ynoTpedy Tononnma UK wnu Britain
3a onpelheHe enoBe OpUTAHCKOT CTAHOBHUIITBA, KAKO O] CTpaHe MpucTanuiia octanka y EY tako
U OJ1 3arOBOpHUKA m3nacka u3 EY, npu uemy je Ha ey ABOCTPYKO METOHUMHU])CKO TPECITNKABAHE
(Ruiz de Mendoza Ibafiez & Pérez Hernandez 2003) 3EMbA 3A CTAHOBHUKE TE 3EMJBE 3A JIEO
CTAHOBHVKA TE 3EMJBE).

VII - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’CKEHOM OLHEHOM O NIOAOBHOCTH TEME,
KAHANJIATA U MEHTOPA
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Ha ocHOBy HaBeneHHX mojaraka o kanauaary, Komucuja korcraryje na Mumnom Tacuh ucmymasa
yCIIOBE 32 U3paly IOKTOPCKE IUcCepTallje.

Ha ocHOByY mpenMera, MOCTaBJbEHUX ITUJbEBA U OYCKUBAHKUX pe3yaTara UCTpakuBama, KoMmucuja
KOHCTaTyje Jia je mpeUiokeHa TeMa MoA00Ha 3a u3paay JOKTOPCKe TUcepTalje y o0acTH HayKe
0 je3uKy (KOTHUTHBHA JIMHTBUCTHKA, aHAIHM3a IUCKypCa, aHTIIUCTHKA).

Ha ocHOBy n3HeTHX mopataka o mpeiokeHoM MeHTopy, Komucuja koncraryje na je ap Karapuna
Pacynuh mogo6Ha 3a MeHTOpa IpeIoKeHe JOKTOPCKE JUCEPTAIHje.

Ha ocHoBy cBera uzinoxenor, Komucuja npeanaxke Hacrapuo-nayunom Behy ®@uJioiomkor
daxyarera Yuupep3urera y beorpany na noHece mNO3MTHBHEe OLleHEe O TMOA00HOCTH
kanauaara Mwuioma Tacmha uw npeasioxkeHe TemMe mNOa HACJAOBOM ,MeToHUMHja Yy
OpPUTAHCKOM HOBHHCKOM JIHCKYpPCY*, Te na 3a meHTOopa umenyje ap Karapumny Pacynauh,
BaHpenHor npogecopa Ha Karenpu 3a anrnmmcruky @uiiosiomkor paxkyarera y beorpany.

beorpan, 10.10.2017. IMornucu wianoBa
Komucuje:

1.
np Karapuna Pacynuh, Banpeanu npodecop
Owonomku Gaxynret, YauBep3utet y beorpamy

2.
np Meana Tp6ojeBuh Munomesuh, Banpeaau npodecop
Ounonomku (akynrer, Yausep3uter y beorpany

3.

np Bnanan [TaBnoBuh, morneHT
dunozodcku paxynret, YHUBep3uteT y Humry
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